Strabo, Geographica X, 5, 2
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ed. H. L. Jones

Now the city which belongs to Delos, as also the temple of Apollo, and the Letoum, are
situated in a plain; and above the city lies Cynthus, a bare and rugged mountain; and a river
named Inopus flows through the island—not a large river, for the island itself is small. From
olden times, beginning with the times of the heroes, Delos has been revered because of its
gods, for the myth is told that there Leto was delivered of her travail by the birth of Apollo
and Artemis: “for aforetime,” says Pindar, “it was tossed by the billows, by the blasts of all
manner of winds, but when the daughter of Coedls in the frenzied pangs of childbirth set foot
upon it, then did four pillars, resting on adamant, rise perpendicular from the roots of the
earth, and on their capitals sustain the rock. And there she gave birth to, and beheld, her

blessed offspring.”

The neighboring islands, called the Cyclades, made it famous, since in its honor they would
send at public expense sacred envoys, sacrifices, and choruses composed of virgins, and

would celebrate great general festivals there.

Strabdn, Geographica X, 5, 2



Mésto na Délu se nachdzi v roving, jakoz i chramy Apodlla, a Létd. Nad méstem stoupa hora
Kynthos, hola a drsna, ostrovem protéka nevelka feka Inopos, nebot ostrov je maly. Byl viak
odedavna uctivan pro své bohy, pocinaje od hérdjskych dob. Vypravi se totiz, Ze byl nabidnut
bohyni Létd k porodu Apolldna a Artemidy. "VZdyt do té doby”, fika Pindaros, "to bylo misto
zmitané vinami, Slehané vSemi vétry, ale kdyz dcera Koiova v hore¢né bolesti porodu vkrocila
na néj, byl upevnén ctyrmi piliti, jeZ sahaji az ke korenim zemé a na svych hlavicich pevné

drzi skalu. A tam porodila a spatfila své poZzehnané potomstvo."

Sousedni ostrovy, volal Kyklady, délal to slavny, protoZe v jeho cti, Ze by poslat na verejné
naklady posvatnych velvyslanci, obéti a sborl sloZzenych z panny, a bude slavit velké obecné

festivaly tam.

Apollod. 1.3.6 (-)

Translation by Sir James George Frazer

Zeus had intercourse with Metis, who turned into many shapes in order to avoid his
embraces. When she was with child, Zeus, taking time by the forelock, swallowed her,
because Earth said that, after giving birth to the maiden who was then in her womb, Metis
would bear a son who should be the lord of heaven. From fear of that Zeus swallowed her.
And when the time came for the birth to take place, Prometheus or, as others say,
Hephaestus, smote the head of Zeus with an axe, and Athena, fully armed, leaped up from

the top of his head at the river Triton.



Pausanias 1V, 33, 2 (processional hymns for use in Delos)

TO &€ dyaApa tol Alog <Ayedadoa> Lév €oTLv Epyov, €moLnOn 6€ €€ dpxi¢ Tolg oiknoaoLy év
Naumdktw Meoonviwv' iepeug € alpetog katd £tog EkaoTtov ExeL [6€] TO GyaApa £l TG
oikiag. ayouaot 6¢€ kal Eoptnyv énételov 1Bwpaia, T 6€ dpxaiov kal aywva £tiBecav
HOUOLKA G TekpaipeoBal &' €otv GAAOLS Te Kal EUpRAouL Tolg Emeoty, €énoinoe yolv kal tade

€V TQ pooodiw t@ €¢ AfjAov’

O yap 18wpdta katabupulog EMAETo poloa

a kaBapa<v kiBapav> kat EAeVBepa capBoal' Exoloa.
oUkoOv motfjoal pot SoKel Ta £mn Kol LOUGCLKAG Ay®va ETLOTAUEVOC TIBEVTAC.
Pausanias |V, 33, 2
Translation by W.H.S. Jones

The statue of Zeus is the work of Ageladas and was made originally for the Messenian
settlers in Naupactus. The priest is chosen annually and keeps the image in his house. They
keep an annual festival, the Ithomaea, and originally a musical contest was held. This can be
gathered from the epic lines of Eumelus and other sources. Eumelus, in his processional

hymn to Delos, says:

For dear to the God of Ithome was the Muse,

whose <lute> is pure and free her sandals.
I think that he wrote the lines because he knew that they held a musical contest.
Pausanias 1V, 33, 2
pf. Helena Businska

Diova socha [v Messéné na Peloponnésu] je dilo Ageladovo a plvodné byla uréena pro
messénské obyvatelstvo Naupaktu. Knéz, jenz je rok co rok znovu volen, ji ma ve svém
pribytku. Ve vyroéni dny se zde provadéji ithdmské hry a za starych casu se zde odbyvaly
také musické zavody, jak mi kromé jinych pramen( dosvédcuji verse Eumélovy. Tedy v basni

na [pro?] Délos fika:



Diovi Ithdmskému vidy mild byvala Musa

Cista a svobodnym krokem kdyz kracela v opancich vzdusnych.

Podle mého nazoru tedy stvofril basnik ony verse, znaje taméjsi musické zavody.

Pausanias V, 7, 8-9 (Olen of Lycia, Hyperboreans)
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Pausanias V, 7, 8-9
Translation by W.H.S. Jones

Olen the Lycian, in his hymn to Achaeia, was the first to say that from these Hyperboreans
Achaeia came to Delos. When Melanopus of Cyme composed an ode to Opis and Hecaerge
declaring that these, even before Achaeia, came to Delos from the Hyperboreans. And
Aristeas of Proconnesus — for he too made mention of the Hyperboreans — may perhaps
have learnt even more about them from the Issedones, to whom he says in his poem that he

came.
Pausanias V, 7, 8-9
podle prekladu Heleny Businské

(8) Olén z Lykie v hymnu na Achaiu jako prvni napsal, Ze Achaia pfisla na Délos od téchto
Hyperhorejskych. Dale pak sloZil kumsky Melandpos piseri na Opidu a Hekaergu, kde tvrdi, 7e
i tyto prisSly od Hyperborejskych na Délos jesté drive nez Achaia. (9) Prokonnésky Aristeas —
ten totiz také ucinil zminku o Hyperborejskych — se o nich mohl snadno dozvédét néco vic od

Issédon, k nimz pfisel, jak prohlasuje ve [svych] versich.



Pausanias VIII, 33, 2 (Delos is now uninhabited except by guards of sanctuary)
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Pausanias VIII, 33, 2
Translation by W.H.S. Jones

For Mycenae, the leader of the Greeks in the Trojan war, and Nineveh, where was the royal
palace of the Assyrians, are utterly ruined and desolate; while Boeotian Thebes, once
deemed worthy to be the head of the Greek people, why, its name includes only the
acropolis and its few inhabitants. Of the opulent places in the ancient world, Egyptian
Thebes and Minyan Orchomenus are now less prosperous than a private individual of
moderate means, while Delos, once the common market of Greece, has no Delian

inhabitant, but only the men sent by the Athenians to guard the sanctuary.
Pausanias VIlI, 33, 2
pf. Helena Businska

Ve valce u ilia mély Mykény vedouci postaveni mezi Reky — a Ninive, kde méli Assyfané
kralovské sidlo, stejné jako boidtské Théby, tak vazené v hellénském svété, byly zni¢eny a
opustény. Jméno Théb preslo pouze na nazev akropole a necetné obyvatelstvo. Z téch mést,
jez za staroddvna predcila ostatni bohatstvim, jako egyptské Théby, minyjsky Orchomenos a

Délos, spole€né trzisté Rekd, z téch mést néktera z(istavaji mnozistvim statkd za blahobytem



prostfedné zamozného soukromnika — a Délos je pusty ostrov, odmyslime-li si ty, kdoz pfisli

od Athénan0 chranit svatyni, ponévadz chybéji Délsti.

Pausanias VIIl, 48, 3 (Theseus, palm-tree, games in Delos)
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Pausanias VIII, 48, 3
Translation by W.H.S. Jones

The origin of the custom is said to be that Theseus, on his return from Crete, held games in
Delos in honor of Apollo, and crowned the victors with palm. Such, it is said, was the origin
of the custom. The palm in Delos is mentioned by Homer in the passage (Hom., Od. 6. 163)

where Odysseus supplicates the daughter of Alcinous.
Pausanias VIII, 48, 3

Bylo tak rozhodnuto pro toto: Théseus pry pfi zpatecni cesté z Kréty na Délu usporadal zavod
k pocté Apolldona a vitéze ovéncil palmou. Tam tedy zacal tento zvyk. O palmé na Délu se

zminil také Homéros v Odysseové prosebné fedi k dcefi Alkinoa (Od. VI, 162).

Pausanias IX, 12, 6 (song for a pilgrimage to Delos)
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Pausanias IX, 12, 6
Translation by W.H.S. Jones

Pronomos ... (6) It is also said that he gave his audience untold delight by the expression of
his face and by the movement of his whole body. He also composed for the Chalcidians on
the Euripus a processional tune for their use in Delos. So the Thebans set up here a statue of

this man, and like-wise one of Epaminondas, son of Polymnis.
Pausanias 1X, 12, 6
podle pf. Heleny Businské

Pronomos byl prvni, kdo si vymyslel vhodny druh pistal pro vsechny harmonie a také prvni
hrél na stejnych pistalach v rozli¢nych téninach. (6) Dovedl pry téz vyrazem ve tvafi a pohyby
celého téla potésit obecenstvo v divadle. Chalkidandm u Eripu vytvofil pisern pro pout na

Délos. Jeho sochu tu tedy Thébané postavili a mimoto to Polymnidova Epameinéndu.

Pausanias IX, 40, 3-4 (statue of Aphrodite, Ariadne)
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Pausanias IX, 40, 3-4

Translation by W.H.S. Jones

(3) Of the works of Daedalus there are these two in Boeotia, a Heracles in Thebes and the
Trophonius at Lebadeia. There are also two wooden images in Crete, a Britomartis at Olus
and an Athena at Cnossus, at which latter place is also Ariadne's Dance, mentioned by
Homer in the Iliad (18.590n.), carved in relief on white marble. At Delos, too, there is a small
wooden image of Aphrodite, its right hand defaced by time, and with a square base instead
of feet. (4) | am of opinion that Ariadne got this image from Daedalus, and when she
followed Theseus, took it with her from home. Bereft of Ariadne, say the Delians, Theseus
dedicated the wooden image of the goddess to the Delian Apollo, lest by taking it home he
should be dragged into remembering Ariadne, and so find the grief for his love ever

renewed.
Pausanias IX , 40, 3-4
pf. Helena Businska

(3) Z praci Daidalovych jsou v Boiétii tato dvé dila: Héraklés v ,Thébach a Trofénios u
Lebadejskych. Ostatni podobna dila se nachazeji na Krété a to Britomartis v Olunté a Athéna
u Kndésskych . Ti maji také takzvany Tanec Ariadnin, o némz se zminil Homéros v iliadé ( XVIII.
590) zhotoveny z bilého mramoru. DéIsti zase maji nevelkou dfevénou sochu Afrodity s
pravou rukou poskozenou stafim. Misto nohou kon¢i tato socha do ¢tverhranu. (4) Véfim, ze
ji od Daidala prevzala Ariadné, a kdyZ se ubirala na svou pout s Théseem, odnesla ji z
domova. Podle vypravéni Délskych zasvétil Théseus — zbaviv se Ariadny — dfevénou podobu
bohyné délskému Apollénovi, aby mu po ndvratu domu nepfipominala Ariadnu a aby mu

nevzesly nové nehody v lasce.
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Plutarchus, Theseus 21

Ek 6€ Thig Kprtng dnmomAéwv €ig AfjAov katéoxe, kal T Be® BLoag kal Avabeig 10
Adpodiolov 0 mapa thi¢ Aptadvng EAaBev, Exopeuoe HeTA TWV NIBEWV xopeiav fv £TL viv
EruteAelv AnAioug Aéyouot, pipnpa Tv v Td AaBupivBw meplddwy kat S1e§ddwv Ev Tt
PUBU® TapPaAAGEELC KOl AVEALEELG EXOVTL YLyVOUEVNV. KaAgTTaL € TO yévoc ToUTo Tfig xopelag
UTo AnAiwv yépavog, wg totopel Awkatapxog (fr. 85 Wehrli). éxopevoe &€ mepl 1OV Kepatva
BwHOV, €K KEPATWY CUVNPUOCHUEVOV EVWVU LWV AIMAVTWV. Totijoot 6€ Kal ay®va ¢aotv

aUTOV €V ANAw, Kal Tolg VIKWol ToTe mpltov UTt' ékeivou doivika Sobijvad.
Plutarch, Theseus 21
Translation by Bernadotte Perrin

On his voyage from Crete, Theseus put in at Delos, and having sacrificed to the god and
dedicated in his temple the image of Aphrodite which he had received from Ariadne, he
danced with his youths a dance which they say is still performed by the Delians, being an
imitation of the circling passages in the Labyrinth, and consisting of certain rhythmic
involutions and evolutions. This kind of dance, as Dicaearchus tells us, is called by the Delians
The Crane, and Theseus danced it round the altar called Keraton, which is constructed of
horns (kerata) taken entirely from the left side of the head. They say that he also instituted
athletic contests in Delos, and that the custom was then begun by him of giving a palm to

the victors.
Platarchos, Théseus 21
prelozil Vaclav Bahnik

Cestou z Kréty pristal Théseus na Délu; tam obétoval Apollénovi a zasvétil mu sochu
Afrodity, kterou dostal od Ariadny. Potom zatandil s jinochy slavnostni tanec, ktery pry Délsti
provozuji jesté nyni a ktery znazorfiuje svymi obraty a priplety v uréitém taktu okliky a
prachody v Labyrinthu. Tento zplsob tance nazyvaji DOISti, jak vypravuje Dikaiarchos,
»jerab“. Théseus tancil okolo keratonu, oltare slozeného ze samych levych rohd. Usporadal

pry na Délu také zavody a vitézové od ného dostali poprvé odmeénou palmovou ratolest.



Plutarchus, Theseus 23
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Plutarch, Theseus 23
Translation by Bernadotte Perrin

The ship on which Theseus sailed with the youths and returned in safety, the thirty-oared
galley, was preserved by the Athenians down to the time of Demetrius Phalereus. They took
away the old timbers from time to time, and put new and sound ones in their places, so that
the vessel became a standing illustration for the philosophers in the mooted question of

growth, some declaring that it remained the same, others that it was not the same vessel.

Platarchos, Théseus 23
preloZzil Vaclav Bahnik

Tricetiveslici, na které se Théseus s détmi plavil a na niz se stastné vratil, uchovavali
Athénané az do doby Démétria Falérského. Prkna, ktera shnila, vyjimali a vkladali na jejich
misto jind, pevna a spojovali je tak, Ze lod' slouZi dokonce filosofiim v jejich sporu o vyvoji
véci jako dlkaz pro i proti. Jedni totiZ tvrdi, Ze je to stale taz lod, kdeZto druzi, Ze to jiz neni

taz lod.



Homeros, Odyssea V1. 162-3
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Homeros, Odyssey VI. 162-3
Translated by Murray

Of a truth in Delos once | saw such a thing, a young shoot of a palm springing up beside the

altar of Apollo.
Homeros, Odysseia V1. 162-3
preloZil Otmar Varorny

Jenom jsem na Délu kdys bliz Foibova oltare spatfil

palmovy mlady strimek, jak ze zemé vyrlsta vzharu.



